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DOCUMENTATION OFFICIELLE

Arrêté n° 52/154 du 7 décembre 
1951 du Gouverneur de la Pro­
vince Orientale, limitant l'ex­
ploitation des forêts protégées, 
domaniales et indigènes dans 
certains territoires du District 
du Kibali-Ituri*

(B. A., 1952, n° 1, p. 93).

Article 1.

Le droit reconnu p ar l ’alinéa 2 de l’a r ­
ticle 12 du d écret du 11 avril 1949 à  
tout indigène de la Colonie non soumis 
à l ’im pôt personnel de couper librement 
le bois de ch au ffage pour la vente est 
suspendu dans les T erritoires de Bunia 
M ah agi, D jugu et F arad je , sauf si ce 
bois est destiné à être vendu pour des 
u sages dom estiques.

Article 2.

L ’arrê té  n° 1 0 6 /A g ri  du 17 octobre  
est ab ro g é .

Besluit n1 52/154 van 7 Decem­
ber 1951 van de Gouverneur 
van de Oostprovincie, waarbij 
de ontginning van de be­
schermde domeinbossen en in­
landse bossen in zekere ge­
westen van het District Kibali- 
Ituri beperkt wordt*

(B. B., 1952, nr 1, blz. 93).

Artikel 1.

H et recht bij lid 2 van  artikel 12 v an  
het decreet v an  11 A pril 1949 toegekend  
aan  elk inlander v an  de Kolonie die niet 
aan  de personele belasting is ond erw or­
pen, om vrijelijk  brandhout te kappen  
v o o r de verk oop, w ord t in de G ew esten  
Bunia, M ah agi, D jugu en F a ra d je  ge­
schorst, b ehalve indien het hout bestem d  
is om te w orden v erk och t v o o r huishou­
delijk gebruik.

Artikel 2.

Besluit n r 1 0 6 /L . van  17 O cto b er 1946  
w ordt ingetrokken.

B O C K .

Arrêté n° 52/1029 du 13 décem­
bre 1951 du Gouverneur de la 
Province du Kivu, érigeant en 
réserve forestière certaines ré­
gions du Territoire de Lubero*

(B. A., 1952, n° 1, p. 120).

Article unique.
L ’article  1er, 2°, de l’arrêté  n° 5 2 /2 6 6  

du 5 avril 1950  est modifié comm e suit :

Besluit nr 52/1029 van 13 De­
cember 1951 van de Gouver­
neur van de Kivuprovincie, 
waarbij zekere streken van het 
Gewest Lubero tot bosreser­
vaat worden ingesteld*

(B. B., 1952, nr 1, blz. 120).

Enig Artikel.

A rtikel 1, 2°, v an  besluit n r 5 2 /2 6 6  
v an  5 A pril 1950 w ordt als v o lg t ge­
w ijzigd :
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Extensions de la Lopo.

L a  rivière U ssa  jusqu’à  100 mètres en 
am ont de la sou rce ;

D e ce point, une ligne reliant 100 m 
en am ont les têtes de sources des rivières  
T shelele, M ah eg a  - Mulimbu, Lulem a, 
K asesero  et K am asege ;

C ette  rivière K am asege jusqu’à la ri­
v ière  et son prolongem ent jusqu’au pro­
longem ent de la rivière U ssa .

Uitbreidingen van de L op o .

D e U ssariv ier to t 100 m eter stroom ­
op w aarts de bron ;

V a n  dit punt, een lijn die 100 m eter 
stroom op w aarts de bronhoofden verbindt 
van  de T sh elele-, M ah eg a  -  M ulim bu-, 
Lulem a-, K asesero  en K am asegerivieren  ;

D e K am asegeriv ier tot aan  de riv ier  
en de verlenging er v an  to t aan  de v e r­
lenging v an  de U ssariv ier.

Arrêté n° 52/160 du 17 décembre 
1951 du Gouverneur de la Pro­
vince Orientale, créant le do­
maine de chasse de la Maika 
en Territoire de Paulis, District 
de rUélé,

(B. A ,  1952, n° 1, p. 97).

Article 1.

Il est constitué en territoire de Paulis 
un dom aine de chasse dénommé « D o­
maine de ch asse de la M aika ».

C e dom aine est délimité com m e suit :

A u nord : la rivière N elou depuis sa 
sou rce jusqu’à son confluent av e c  la 
rivière N a la  ;

A  l’ouest : de ce point, la rivière N ala  
jusqu’à  sa sou rce. -  D e ce point, une 
droite jusqu’à  la source de la rivière  
A nzegitom oke. -  C ette rivière jusqu’à  
son confluent a v e c  la rivière A nzegito. - 
D e ce point, la rivière A n zegito  jusqu’à  
son confluent a v e c  la rivière M aika.

A u  sud : la  rivière M aika depuis son  
confluent a v e c  la rivière A nzegito  jus­
qu’à  son confluent av ec  la rivière N eb a-  
bapu.

A  l’est : de ce point, la  rivière N eb a-  
bapu jusqu’à  sa  source. -  D e ce  point, 
une droite joignan t la sou rce de la ri­
vière  N elou .

Article 2.

D ans ce dom aine, la chasse est réser­
vée a u x  détenteurs d'un grand permis

Besluit nr 52/160 van 17 Decem­
ber 1951 van de Gouverneur 
van de Oostprovincie, tot in­
stelling van het jachtreservaat 
van de Maika in het Gewest 
Paulis, Ueledistrict*

(B. B., 1952, nr 1, blz. 97).

Artikel 1.

In het G ew est Paulis w ord  een jach t­
reserv aat ingesteld, « Jachtdom ein  van  
de M aika » geheten.

D it domein is als v o lg t begrensd :

T e n  noorden : de N elou rivier v an af  
h aar bron tot h a a r sam envloeiing met 
de N alariv ier.

T e n  w esten  : v a n  dit punt de N a la ­
rivier tot h a a r bron. -  V a n  dit punt een  
rechte tot de bron v an  de A n zeg ito -  
M okerivier. -  D eze riv ier to t h a a r sa ­
m envloeiing m et de A n zeg itoriv ier. -  
V a n  dit punt de A n zeg itoriv ier tot h aar  
sam envloeiing m et de M aik arivier.

T en  zuiden : D e M aik ariv ier v an af  
h a a r sam envloeiing m et de A n zeg ito ­
rivier tot h a a r sam envloeiing m et de 
N ebab apu rivier.

T e n  oosten : v a n  dit punt de N eb a­
bapurivier tot h a a r bron. -  V a n  dit punt 
een rechte n a a r de bron v an  de N elo u ­
rivier.

Artikel 2.

In dit dom ein m ogen enkel jagen  de 
houders v an  een g ro o t v erlo f v a n  resi-
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de résid ant ou non résidant ou d’un p er­
mis scientifique. L a  ch asse y  est soum ise 
à l'o ctro i d ’une autorisation  délivrée p ar  
l'A d m inistrateur du T errito ire  ou son  
délégué con tre  p ayem ent d ’une ta x e  an ­
nuelle de 1 .000  francs et dans la m esure 
où la ch asse ne nuira pas au rav itaille ­
m ent des au toch ton es et à  la co n serv a­
tion de la faune.

Article 3.

L a  ch asse est au torisée depuis le lever  
jusqu’au cou ch er du soleil, sauf au tori­
sation  exp resse délivrée p a r l ’A dm inis­
trateu r du T errito ire  au m om ent du p aie­
ment de la ta x e .

Article 4.
L e nom bre m axim um  de quadrupèdes 

p ou vant être ab attus au cou rs d’une 
même journée est lim ité à deux p ar 
espèce et p ar ch asseur.

Article 5 .

L ’utilisation pour la ch asse d ’arm es de 
guerre, de la carabine 22  long ainsi que 
l’emploi de ballettes sont interdits.

dent of v an  niet-resident of v an  een  
w etenschappelijk verlof. D e jach t is er  
onderw orpen aan  het bekom en v an  een  
vergunning afgeleverd  d oor de gew est- 
beheerder of zijn gem achtigde tegen be­
taling van  een jaarlijkse ta x e  v an  
1.000 frank en in de m ate d at het jagen  
de b evoorrading v an  de inlanders en het 
behoud van  de fauna niet in g e v a a r  
brengt.

Artikel 3.

H et jagen is toegelaten  v an  zonsop­
gang tot zonson dergang, behoudens uit­
drukkelijke toelating af geleverd  d oor de 
gew estbeheerder bij de betaling van  de 
taxe .

Artikel 4.

H et m axim um getal v ierv o etig e dieren  
dat in de loop van  dezelfde dag m ag  
w orden gejaagd , is beperkt tot tw ee per 
soort en per jager.

Artikel 5.

H et is verboden te jagen  met o o rlo g s­
w apens, karabijnen lengte 22  en posten.

C O M O U T H .

Arrêté n° 52/143 du 18 décembre 
1951 du Gouverneur de la Pro­
vince du Katanga, interdisant 
la pêche dans le lac Zimbambo 
en Territoire de Mwanza,

(B. A ,  1952’ n° 1, p. 133).

Article 1.
Jusqu’au  31 m ars 1952, toute pêche  

est interdite dans le la c  Zim b am b o en 
T errito ire  de M w an za.

Article 2.
L es infractions a u x  dispositions du 

présent a rrê té  sont punies des peines 
p révues à  l ’article  69  du d écret du 21 
avril 1937, sur la ch asse et la pêche.

Article 3.
L e  présent a rrê té  entre en vigu eu r le 

jour de son affich age.

Besluit nr 52/143 van 18 Decem­
ber 1951 van de Gouverneur 
van de Katangaprovincie, 
waarbij de visvangst in het 
Zimbambo - Meer in het Ge­
west Mwanza verboden wordt* 

(B. B.t 1952, nr 1, blz. 133).

Artikel 1.
T o t 31 M a a rt  1952 is alle v isvan g st  

in het Z im b am b o-M eer, in het G ew est 
M w anza, verboden.

Artikel 2.
D e inbreuken op de bepalingen van  

dit besluit w orden g estraft m et de s tra f­
fen bepaald bij artikel 69  v an  het de­
creet van  21 A pril 1937 op de jach t en  
de visserij.

Artikel 3.
D it besluit treed t de d ag v an  a a n ­

plakking in w erking.

M U L L E R .
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Ordonnantie nr 72/3 van 5 Januari 1952 houdende wijziging van 
ordonnantie n1 98/G* van 23 September 1939 waarbij de uitvoer 
van medicinale producten aan vergunning wordt onderworpen (x).

(B. B., 1952, nr 2, blz. 160).

Artikel 1.
In afw ijking v an  artikel 1 v an  ordonnantie n r 9 8 /G . van  23  Septem ber 1939, is 

de vergunning van  de hoofdgeneesheer of zijn gem achtigde, de hoofdapotheker, 
niet vereist v o o r de uitvoer v an  volgende m edicinale producten  : de verschillende  
soorten  geneeskrachtige kinabast, bast v an  de C a sca ra  S a g ra d a , b laderen v an  dood- 
kruid, Buchu, vingerhoedskruid, Jab oran di, bilzenkruid, rozem arijn , salie en d oorn­
appel, kamillebloemen, Lobeliakruid, engelw ortel en b raak w ortel, engelw ortelstokken, 
eucalyptusolie en muntessence.

Artikel 2.
O rdonnantie n r7 2 /1 6 7  van  11 M ei 1948 w ord t ingetrokken.

S A N D .

Ordonnantie nr 54/9 van 14 Januari 1952 betreffende de invoer en 
doorvoer van runderachtigen en varkensachtigen (1).

(B. B., 1952, nr 2, blz. 163).

Artikel 1.
D e invoer en doorvoer te land, o v er de zee of door de lucht, in B elg isch -K o n g o  

en R u and a-U run di, van  runderachtigen  en v ark en sach tigen  herkom stig uit de hierna  
genoem de landen : België, D uitsland, D enem arken, N ederland, Z w itserlan d  en G ro o t-  
Brittannië, zijn tot nader bevel verboden.

Artikel 2.
D eze ordonnantie treedt op 2 0  Jan u ari 1952 in w erking.

S A N D .

Arrêté royal du 25 février 1952 
abrogeant certaines disposi­
tions de l'arrêté royal du 10 
novembre 1939 qui est relatif 
à l'assistance aux colons*

(B. O., 1952, n° 4, p. 777).

Article 1.
Les articles 13 à 26  de l’arrêté  ro y al 

du 10 novem bre 1939, modifiés p ar l’a r ­
rêté ministériel du 29 août 1942 et p ar  
les arrêtés du R égent des 12 juin 1945  
et 27  février 1946, sont ab rogés.

Koninklijk besluit van 25 F e ­
bruari 1952 tot opheffing van 
sommige bepalingen van het 
koninklijk besluit van 10 No­
vember 1939 betreffende de 
hulp aan kolonisten*

(A. B., 1952, nr 4, blz. 777).

Artikel 1.
D e artikelen 13 tot 26  v an  het K o ­

ninklijk besluit van  10 N ovem b er 1939, 
zoals zij zijn gew ijzigd bij het m iniste­
rieel besluit v an  29  A ugu stus 1942 en 
bij de besluiten v an  de R egen t v a n  12 
Juni 1945 en 27  F eb ru ari 1946, w orden  
opgeh even.

f1) Le texte français de cette ordonnance a été publié dans le numéro précédent du
«Bulletin Agricole» (vol. XLIII, n° 1, p. 194)
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Article 2.
N o tre  M inistre des Colonies est ch ar­

gé de l'exécu tion  du présent arrêté .

Artikel 2.
O nze M inister v an  Koloniën is be­

last met de uitvoering v an  dit besluit.

B A U D O U IN .
P a r  le R oi : V a n  K oningsw ege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
A . D E Q U A E .

Ordonnance n° 54/69 du 25 fé­
vrier 1952 relative à l'importa­
tion, l'exportation et le transit 
des canidés et félidés*

(B. A., 1952, n° 5, p. 603).

Article 1.
L ’im portation, l’exp ortation  et le tran ­

sit des canidés et des félidés tant dom es­
tiques que sau v ages sont autorisés sous 
le co u vert d’un certificat délivré p ar un 
vétérin aire  officiel du p ays d’origine  
attestan t que :

1) ces anim aux proviennent d’une ré­
gion où il n ’y  a  plus eu de cas de rage  
depuis au  moins 6 0  jours ;

2 ) les canidés et félidés domestiques 
ont été v accin és con tre cette m aladie 
depuis trois sem aines au moins et six 
mois au  plus au m oyen d ’un v accin  offi­
ciellem ent con trôlé.

Article 2.
L ’ordonnance n° 5 4 /2 9  du 6 février 

1951 est ab rogée.

Article 3.
L a  présente ordonnance en trera en v i­

gueur le 15 m ars 1952.

Ordonnantie nr 54/69 van 25 
Februari 1952 betreffende de 
invoer, uitvoer en doorvoer 
van hond- en katachtigen*

(B. B.f 1952, nr 5, blz. 603).

Artikel 1.
D e invoer, u itvoer en d oorvoer v an  

de zowel tam m e als wilde hond- en 
katachtigen  is toegelaten  onder dekking 
van  een attest, afgeleverd  door de offi­
ciële veearts v an  het land v an  herkom st 
w aaruit blijkt d a t :

1) deze dieren herkom stig zijn uit een  
streek w aar sedert ten minste zestig d a­
gen geen gevallen  van  dolheid m eer zijn  
voorgekom en ;

2 )  de tam m e hond- en k atach tigen  ten  
minste sedert drie w eken en ten h oogste  
sedert zes m aanden m et een officieel ge­
controleerde pokstof tegen deze ziekte  
w erden ingeënt.

Artikel 2.
O rdonnantie n r 5 4 /2 9  v an  6 F eb ru ari

1951 w ordt ingetrokken.

Artikel 3.
D eze ordonnantie treedt op 15 M a a rt

1952 in w erking.

S A N D .

Ordonnance n° 52/75 du 28 fé­
vrier 1952 érigeant en forêt 
classée domaniale, un bloc fo­
restier situé dans le bassin de 
la rivière Mao, en Territoire 
du Bas-Fleuve*

(B . A 1952, n° 5 , p. 616).

Article 1.
L a  forêt com prise dans ce bassin est 

érigée en forêt classée dom aniale en vue  
d ’en entreprendre l ’am énagem ent p ar le

Ordonnantie nr 52/75 van 28 F e ­
bruari 1952 waarbij een in het 
bekken van de Maorivier, Ge­
west Beneden-Stroom, gelegen 
bosblok tot geklasseerd do­
meinbos wordt ingesteld*

( B. B., 1952, nr 5, blz. 616).

Artikel 1.
H et binnen dit bekken gelegen bos 

w ordt tot geklasseerd  dom einbos inge­
steld met het oog op de op b ren gstrege-
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S erv ice  F o restier de la C olonie (pour 
limites, v o ir B . A .) .

E s t  cependant exclue du classem ent 
une parcelle de 12 ha située en bordure  
de la rivière M ao , de part et d ’autre du 
point où celle-ci coupe la route Sum ba- 
K ituti à M ao, sur une longueur d ’environ  
4 0 0  m sur 3 0 0  m de profondeur.

A rticle  2.

N on obstan t le rach at des droits cou ­
tum iers exercés par les indigènes inté­
ressés, su ivan t acte  de cession en date  
du 12 octob re 1951, à  l’exclusion  du 
droit de p assage sur les chemins de M ao  
à Sum ba-K ituti et de M ao  à Kinzelenga, 
la cueillette des fruits, la coupe de lianes, 
la pêche et la chasse pourront y  être  
pratiquées sauf décision con traire  du 
S erv ice  F o restier.

ling er v an  door de Bosdienst v an  de 
Kolonie (v o o r  grenzen zie B . B .) .

In de klassering is niet begrepen, een 
perceel v an  12 ha gelegen langs de 
M aorivier, aan  w eerskanten  v an  het punt 
w aar deze de w eg Sum ba-K ituti te M ao  
snijdt, o v er een lengte v an  o n geveer  
4 0 0  m bij 3 0 0  m diepte.

A rtik el  2.

N iettegen staand e de afkoping v an  de 
gew oon terechten  door de belanghebben­
de inlanders uitgeoefend, volgen s akte  
van  afstan d  v a n  12 O cto b er 1951, u itge­
zonderd het recht v an  ov erw eg  op de 
w egen v an  M ao  n a a r Sum ba-K ituti en 
van  M ao  n a a r K inzelenga, is het pluk­
ken van  vru ch ten , het kappen v an  lia­
nen, het jagen  en vissen er, behoudens 
andersluidende beslissing v an  de B o s­
dienst, toegelaten .

de T H I B A U L T .

Ordonnance n° 52/76 du 28 fé­
vrier 1952 érigeant en forêt 
classée domaniale un bloc fo­
restier de 10,000 ha sis à 
Yassa, Territoire de Dekese,

(B . A .,  1 9 5 2 , n° 5 , p. 6 1 8 ) .

Ordonnantie nr 52/76 van 28 
Februari 1952 waarbij een te 
Yassa, Gewest Dekese, gele­
gen bosblok van 10,000 ha tot 
geklasseerd domeinbos wordt 
ingesteld,

(B . B ., 1952 , n r 5 , blz. 6 1 8 ) .

Ordonnance n° 52/77 du 28 fé­
vrier 1952 érigeant en forêt 
classée domaniale un bloc fo­
restier situé à Mazomeno, Ter­
ritoire de Kabambare,

Ordonnantie nr 52/77 van 28 
Februari 1952 waarbij een te 
Mazomeno, Gewest Kabamba­
re, gelegen bosblok tot geklas­
seerd domeinbos wordt inge­
steld.

(B . A .,  1 9 5 2 , n° 5 , p . 6 1 9 ) . (B . B ., 195 2 , n r 5 , blz. 6 1 9 ) .


